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	CONTRACT № 01/2024-Rosting

	
	
	КОНТРАКТ № 01/2024-Rosting


	
	12.03.2024                                                  Tbilisi, Georgia
	
	
	12.03.2024                                                   Тбилиси, Грузия


	
	"ROSTING" LLC, registered within the territory of Republic of Belarus, hereinafter referred to as the TUROPERATOR, represented by Director Malashchenko  Oleg, acting on the basis of Articles of Association, on the one hand, and Company  «INGEORGIA 2024»  LLC    represented by Director Tinatin Maglakelidze, further referred to as the  COMPANY, which is a legal entity according to the legislation of Georgia   on the other hand, hereinafter jointly referred as the Parties, have concluded the present Contract as follows:


	
	
	ООО «РОСТИНГ» зарегистрированное на территории Республики Беларусь, именуемое в дальнейшем ТУРОПЕРАТОР, в лице директора Малащенко Олега, действующего на основании Устава, с одной стороны, и Компания 
 «INGEORGIA 2024» LLC, именуемое в дальнейшем КОМПАНИЯ, являющийся юридическим лицом по законодательству Грузии, в лице директора Тинатина Маглакелидзе, с другой стороны, а вместе именуемые Стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


	1. SUBJECT OF CONTRACT
	
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

	
	
	
	
	

	1.1.
	The subject of the present Contract is cooperation in the sphere of international tourism, receiving tourists namely, accommodation in hotels, tours, transfer services in Georgia. 
	
	1.1.
	Предметом данного Контракта является сотрудничество в области международного туризма - приема туристов, а именно проживание в отелях, экскурсии, услуги по трансферам в Грузии.

	
	The COMPANY sells and the TOUR OPERATOR purchases tourist services complexes of or individual types of tourist services included in the complex (hereinafter referred as tours) provided by the COMPANY on the territory of Georgia for the clients of the TOUR OPERATOR with the execution/issuance of the necessary documents for the tour. Tours purchased by the TOUR OPERATOR shall be agreed upon by the Parties through the TOUR OPERATOR's request for a tour booking (hereinafter referred to as the Request) and its confirmation.  The written confirmation of the Request and/or the invoice issued by the COMPANY on the basis of the Request shall constitute the COMPANY's confirmation of the Request for the sale of the tour.
	
	
	КОМПАНИЯ реализует, а ТУРОПЕРАТОР приобретает комплексы туристических услуг либо отдельные виды туристических услуг, входящие в комплекс (далее – туры), предоставляемые КОМПАНИЕЙ на территории Грузии, для клиентов ТУРОПЕРАТОРА с оформлением/выдачей необходимых документов на тур.

Приобретаемые ТУРОПЕРАТОРОМ туры согласовываются Сторонами посредством направления ТУРОПЕРАТОРОМ заявки на бронирование тура (далее – Заявка) и её подтверждения.  Письменное подтверждение Заявки и/или выставленный КОМПАНИЕЙ на основании Заявки счет (инвойс), являются подтверждением КОМПАНИЕЙ Заявки на реализацию тура. 

	1.2.
	While carrying out the joint activities the parties follow the current legislation of Georgia.
	
	1.2.
	При осуществлении данной деятельности стороны руководствуются действующим законодательством Грузии.

	
	
	
	
	

	1.3.
	Alterations and modifications to the Contract and its Supplements are accomplished by the parties in written form and require the consent of both parties.
	
	1.3.
	Изменения и дополнения к Контракту и его приложениям совершаются в письменной форме сторонами и по обоюдному согласию.


	
	
	
	
	

	2. OBLIGATIONS OF PARTIES
	
	2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН

	
	
	
	
	

	2.1.
	The TOUROPERATOR attracts groups of tourists and individual tourists in Republic of Belarus to send them to Georgia for tourism, sells tourist services in accordance with pricelists in catalogues or other informational materials, provided by the COMPANY or on the basis of individual calculations or any other method, agreed by the parties. The TOUR OPERATOR attracts tourist groups and individual tourists in the Republic of Belarus to travel to Georgia for tourism purposes and for this purpose purchases tours from the COMPANY in accordance with the rates (prices) communicated by the COMPANY to the TOUR OPERATOR, including by publishing them on the COMPANY's website, by sending current prices by the COMPANY to the TOUR OPERATOR's e-mail address, on the basis of individual calculations, or in any other way agreed upon by the parties.  In case of a rates change, the COMPANY shall inform the TOUR OPERATOR at least 48 hours before the introduction of the new rates. The new rates implementation does not apply to the TOUR OPERATOR's already sold TOURS, for which the TOUR OPERATOR has made payments to the COMPANY. The TOUROPERATOR is entitled to sell tours to clients on its own terms and along with other tourist services, which may be rendered to tourists by TOUROPERATOR itself and/or other participants in the field of tourism (visa support, flights, insurance, etc.).
	
	2.1.
	ТУРОПЕРАТОР привлекает группы туристов и индивидуальных туристов в Республике Беларусь для отправки в Грузию с целью туризма и осуществляет для этого приобретение туров у КОМПАНИИ в соответствии с тарифами (ценами), доводимыми КОМПАНИЕЙ до сведения ТУРОПЕРАТОРА,  в том числе путем их публикации на сайте КОМПАНИИ, отправки актуальных прайсов КОМПАНИЕЙ ТУРОПЕРАТОРУ на адрес электронной почты ТУРОПЕРАТОРА, на основании индивидуальных калькуляций либо иным согласованным сторонами способом.  В случае изменения тарифов КОМПАНИЯ информирует об этом ТУРООПЕРАТОРА в срок не позднее 48 часов до введения новых тарифов. При этом введение новых тарифов не распространяется на уже предварительно проданные ТУРОПЕРАТОРОМ ТУРЫ, за которые ТУРОПЕРАТОР произвел расчет с КОМПАНИЕЙ.
ТУРОПЕРАТОР вправе осуществлять реализацию туров клиентам на своих условиях и совместно с прочими туристическими услугами, которые могут оказываться клиенту самим ТУРОПЕРАТОРОМ и/или иными участниками туристической отрасли (визовая поддержка, авиаперелет, страховка и проч.).

	
	
	
	
	

	2.2.
	The COMPANY provides the services for the tourists sent by TOUROPERATOR the in accordance with the request indicating the following:
	
	2.2.
	КОМПАНИЯ  обеспечивает сервис для туристов, отправленных ТУРОПЕРАТОРОМ в соответствии с подтвержденной КОМПАНИЕЙ заявкой, содержащей следующую информацию:

	-
	quantity of places reserved in the hotels by the category of rooms;
	
	-
	количество бронируемых мест в отелях по категориям номеров;

	-
	terms (dates) of using of the reserved places;
	
	-
	сроки (даты) использования бронируемых мест;

	-
	details of arrival and departure (time, flight number and etс.);
	
	-
	детали прибытия и отъезда (время, номер рейса и т.п.);

	-
	total list of required services included into the tour package;
	
	-
	полный перечень туристических услуг, входящих в тур;

	-
-
	rooming list. 
the cost of the booked tours. the cost of the tourist services indicated by the TOUR OPERATOR in the request must be calculated on the basis of the COMPANY's current tariffs. The incorrect indication by The TOUR OPERATOR's of the cost of the COMPANY's tourist services in the request does not exempt the TOUR OPERATOR from paying for the COMPANY's tours purchased in accordance with the COMPANY's current rates, which were duly notified to the TOUR OPERATOR.

	
	-
	список туристов с указанием предоставляемого размещения в отеле;

- стоимость бронируемых туров. стоимость туристических услуг, указанная ТУРОПЕРАТОРОМ в заявке должна быть рассчитана на основании актуальных тарифов КОМПАНИИ. Неверное указание ТУРОПЕРАТОРОМ в заявках стоимости туристических услуг КОМПАНИИ не освобождает ТУРОПЕРАТОРА от оплаты за приобретенные туры КОМПАНИИ в соответствии с актуальными тарифами КОМПАНИИ, доведенными надлежащим образом до сведения ТУРОПЕРАТОРА.

	
	
	
	
	

	2.3.
	The COMPANY is obliged to assist TOUROPERATOR’s tourists in paperwork for receiving entrance visa.

Complex of tourist services is agreed by the parties in each individual case by means of provision of agrees application form by TOUROPERATOR, which shall be approved or rejected by the COMPANY. approvals are sent by means of sending information via e-mail, posting on the website of any other way, agreed by the parties.  

Invoice provided by the COMPANY to TOUROPERATOR will be considered by the parties as approval of TOUROPERATOR’s request.
2.4  The COMPANY has the right to cancel the tours booked by the TOUR OPERATOR in case the TOUR OPERATOR does not receive payment for such tours within the terms provided for in this Contract, without compensation to the TOUR OPERATOR for any damages or penalties due to such cancellation.
	
	2.3.
2.4.
	КОМПАНИЯ обязуется оказывать содействие туристам ТУРОПЕРАТОРА в оформлении документов для получения въездных виз.

Комплекс туристических услуг согласовывается Сторонами в каждом конкретном случае путем направления ТУРОПЕРАТОРОМ согласованной формы Заявки, которую КОМПАНИЯ должно подтвердить либо отказаться от такого подтверждения. Подтверждения передаются путем направления информации по электронной почте, путем размещения на сайте либо иным согласованным сторонами способом.

Отправленный КОМПАНИЕЙ Инвойс в адрес ТУРОПЕРАТОРА, стороны также будут считать подтверждением соответствующей Заявки ТУРОПЕРАТОРА.
КОМПАНИЯ вправе аннулировать забронированные ТУРОПЕРАТОРОМ туры в случае не поступления от ТУРОПЕРАТОРА оплаты за такие туры в сроки, предусмотренные настоящим Контрактом, без возмещения ТУРОПЕРАТОРУ каих-либо убытков или штрафных санкций в связи с такой аннуляцией. 


	3. DOCUMENTS REQUIRED FOR RENDERING TOURISTS SERVICES
	
	3. ДОКУМЕНТЫ, НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ТУРИСТИЧЕСКИХ УСЛУГ

	
	
	
	
	

	3.1.
	The tourists can be received and services can be rendered to them against the following:
	
	3.1.
	Основанием для приема, размещения и обслуживания туристов являются:

	-
	Confirmed by COMPANY request of the TOUROPERATOR on booking services;
	
	-
	Потвердженная    КОМПАНИЕЙ   заявка    ТУРОПЕРАТОРА на бронирование услуг;

	-
	voucher for tourist services.
	
	-
	ваучер на обслуживание.

	
	
	
	
	

	3.2.

	Services ordered and paid by the tourists just on spot are not included into the voucher.
	
	3.2.



	В ваучер не вносятся услуги, которые заказаны и оплачены туристами непосредственно на месте.



	4. TERMS OF ACCOMMODATION AND RENDERING SERVICES
	
	4. УСЛОВИЯ ПРИЕМА, РАЗМЕЩЕНИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЯ

	
	
	
	
	

	
	Complex of tourist services (tours) may include: 
· accommodation in hotels and other places of accommodation; 

· Meals 

· Arrangement of air transfer and other types of transfer of clients. 

· Transfer; 

· Excursion services; 

· Attendance of entertaining or sporting events;

· Car rent; 

· Visa support; 

· Services of instructors in different sports; 

-     Other tourist services
-     Fam-trips.

	
	
	В комплексы туристических услуг (туры) могут быть включены;

- размещение в отелях и иных местах размещения;

- питание;

- организация авиаперевозки, а также иные виды        перевозки Клиентов;

- трансфер;

- экскурсионное обслуживание;

- посещение культурно-развлекательных или спортивных мероприятий;

- прокат автомобилей;

- услуги визовой поддержки

- услуги инструкторов по различным видам спорта;

- прочие туристические услуги
- информационные (ознакомительные) туры.



	4.1.
	The COMPANY is not responsible for the additional services, ordered by the tourists themselves but not paid for.
	
	4.1.
	КОМПАНИЯ не несет ответственности за дополнительные, самостоятельно заказанные, но неоплаченные туристами услуги.

	
	
	
	
	

	5. MEDICAL AID
	
	5. МЕДИЦИНСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

	
	
	
	
	

	5.1.
	Medical care is provided in accordance with the tourists’ insurance policy.
	
	5.1.
	Медицинская помощь оказывается в соответствии со страховым полисом туриста.

	
	
	
	
	

	6. TERMS OF CANCELLATION AND ALTERATIONS OF THE RESERVED SERVICES
	
	6. УСЛОВИЯ АННУЛЯЦИИ И ИЗМЕНЕНИЯ ЗАКАЗАННОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ

	
	
	
	
	

	6.1.
	The TOUROPERATOR is financially responsible for the no-show or cancellation according to the conditions of the service provider hotels, while the COMPANY is financially responsible for the confirmed and non-rendered tourist services. The particular terms of cancellations and financial responsibilities are determined in the Appendices to the Contract or in invoices.
	
	6.1.
	ТУРОПЕРАТОР несет материальную ответственность за неприбытие туристов или за отказ от бронирования соответственно условиям   обслуживающих гостиниц, до ожидаемого прибытия туристов, а КОМПАНИЯ  за непредоставление подтвержденного туристического обслуживания. Конкретные условия аннуляции и финансовой ответственности определяются при осуществлении каждой конкретной заявки, заключенными Приложениями к Контракту или в инвойсах.

	
	
	
	
	

	6.2.
	In case tourists refuse some or all the services, included in the program agreed by the parties, and in case of interruption of the tour caused by violation of the current legislation by a tourist or due to some other similar circumstances, the cost of the non-rendered services is not compensated for.
	
	6.2.
	В случае отказа туристов от использования всех или отдельных услуг, включенных в программу, согласованную сторонами, а также в случае прерывания поездки из-за нарушения туристом законов или по иным подобным причинам, компенсация туристу за не предоставленные услуги не производится.

	
	
	
	
	

	6.3.
	Complaints of the tourists for the non-rendered services or for their low quality are accepted by the parties no later than 8 weeks after the tour and are considered within 2 weeks after the complaints are received. Within this period the parties inform each other about their decision. If the complaints are found well grounded the compensation is paid.
	
	6.3.
	Жалобы туристов, по поводу не оказанных услуг или по поводу их низкого качества, принимаются Сторонами не позднее, чем через 8 недель после окончания тура и рассматриваются в течение 2 недели после поступления жалобы. В течение этого периода стороны информируют друг друга о своем решении. Если жалобы обоснованные, виновной стороной проводятся выплаты компенсации.

	
	
	
	
	

	6.4.
	In case of a well-grounded claim the party concerned takes whatever action is necessary to eliminate the draw-backs of the service.
	
	6.4.
	В случае поступления мотивированной претензии соответствующая сторона принимает все возможные меры для устранения недостатков обслуживания.

	
	
	
	
	

	6.5.
	Should the parties be unable to fulfill their obligations under this Contract due to Force Major (Act of God, fire, military actions, the decisions of the government, strikes, etc.), they are not bound to fulfill their obligations, in the case of providing a document of state authority in the country for confirmation of the force majeure event.
	
	6.5.
	Форс-мажорные обстоятельства (стихийные бедствия, пожар, военные действия, решения высших государственных органов, забастовки и т.п.), в результате которых не могут быть выполнены обязательства, вытекающие из данного Контракта, освобождают стороны от ответственности по обязательствам, в случае предоставления документа государственного органа страны о подтверждении данного форс-мажорного обстоятельства.

	
	
	
	
	

	7. TERMS OF PAYMENT
	
	7. УСЛОВИЯ РАСЧЕТОВ

	
	
	
	
	

	7.1.
	The Contract payments between the COMPANY and the TOUR OPERATOR shall be made in USD (United States Dollars) or Euro before the tourist arrival according to the invoice provided.  The specific currency of payment is established by the COMPANY in the invoices (invoices) issued to the TOUR OPERATOR. In the absence of specific prepayment conditions, payment must be received on the COMPANY's account at least 10 days prior to the arrival of the tourist.  Specific payment terms shall be agreed by the Parties by signing Additional Agreements to the Contract or indicated in the invoice.
	
	7.1.
	Расчеты по Контракту между КОМПАНИЕЙ и ТУРОПЕРАТОРОМ производятся в USD (долларах США) или евро до прибытия туриста согласно предоставленному счету.  Конкретная валюта платежа устанавливается КОМПАНИЕЙ в выставляемых ТУРОПЕРАТОРУ счетах (инвойсах). В случае отсутствия специфических условий предоплаты, платеж должен поступить на счет КОМПАНИИ не менее чем за 10 дней до заезда туриста.  Специфические условия оплаты согласовываются Сторонами путем подписания Дополнительных соглашений к Контракту или указываются в счете.

	
	
	
	
	

	7.2.
	Parties are confirmed and agreed that the act of acceptance of services provided (hereinafter referred to as the act) in accordance with the agreement is drawn up by the TOUROPERATOR and COMPANY alone. After the TOUROPERATOR  has drawn up the act on his own, a copy of it is sent to the COMPANY by email; it can also be sent via any messenger (for example, Viber, WhatsApp, Telegram, Instagram, etc.) or in another way, for example by transfer in person or by mail.
	
	7.2.

	Стороны подтверждают и соглашаются с тем, что акт сдачи-приемки оказанных в соответствии с Контрактом услуг (далее - акт) составляется ТУРОПЕРАТОРОМ и КОМПАНИЕЙ единолично. После составления ТУРОПЕРАТОРОМ акта единолично, его копия направляется на электронную почту КОМПАНИИ, также возможна передача через любой мессенджер (например, Viber, WhatsApp, Telegram, Instagram и др.) или иным способом, например путем передачи лично или по почте.


	7.3.

7.4
	The Parties agreed that the mode of payments may be altered with the Parties consent by signing an addendum which shall not be the integral part hereof.
n case of non-fulfillment or incomplete fulfillment of the obligations for the tours which were booked and pre-paid by the TOUR OPERATOR, the COMPANY is obliged to refund the value of the services improperly provided or not provided to the account of the TOUR OPERATOR within 30 calendar days from the receipt of the corresponding request of the TOUR OPERATOR. The value of the refunded servicess to the TOUR OPERATOR may be offset by the parties against payment by the TOUR OPERATOR for other future booked tours of the COMPANY.
	
	7.3.

7.4.

	Стороны договорились, что порядок расчетов может быть изменен по согласию сторон, путем подписания дополнительного соглашения, которое является неотъемлемой частью настоящего Контракта.

КОМПАНИЯ в случае неисполнения или исполнения не в полном объеме обязательств по забронированным и оплаченным ТУРОПЕРАТОРОМ в порядке предоплаты турам обязана произвести возврат стоимости ненадлежащим образом оказанных или не оказанных услуг на счет ТУРОПЕРАТОРА в течение 30 календарных дней с момента получения соответствующего требования ТУРОПЕРАТОРА. Подлежащая возврату ТУРОПЕРАТОРУ стоимость услуг может быть зачтена сторонами в счет оплаты ТУРОПЕРАТОРОМ за иные, в будущем бронируемые туры КОМПАНИИ.


	8. LIABILITY FOR DAMAGE
	
	8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ПРИЧИНЕННЫЙ УЩЕРБ

	
	
	
	
	

	8.1.
	Injury to a tourist or damage to his (her) property is the subject of compensation in accordance with the procedure established by the legislation of the country concerned.
	
	8.1.
	Ущерб, причиненный здоровью туристов или их имуществу, подлежит возмещению в порядке, установленном законодательством страны пребывания.

	
	
	
	
	

	8.2.
	The parties are not liable either for the cases of misconduct of the tourists or for any action of the officers of the immigration police or of the customs, changes in the schedule or delay of transport, loss of luggage, jewelers and money, and for other incidents. Nevertheless, the parties will do their best to eliminate the conflict and render the tourist possible assistance.

	
	8.2.
	Стороны не несут ответственности за случаи, происшедшие вследствие нарушения туристом норм поведения, а также за любые действия офицеров иммиграционной полиции и таможни, опоздание или изменение расписания движения транспорта, утерю багажа, денег, драгоценностей или другие инциденты. Однако стороны примут все возможные меры для устранения причин конфликта и окажут возможную помощь туристу.

	
	
	
	
	

	9. SPECIAL CONDITIONS
	
	9. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ

	
	
	
	
	

	9.1.
	The contents of the Contract and of its supplements and other documents which are an integral part of it, the terms of cooperation, the information about the prices and amount of services, and other dealing with the subject of the Contract are confidential and not allowed to be transferred to the third person without written consent of the other party.
	
	9.1.
	Содержание Контракта, а также приложений к нему и иных документов, составляющих его неотъемлемую часть, условия сотрудничества, информация о ценах и объемах услуг, а также иная, касающаяся предмета Контракта, являются конфиденциальной и не подлежат передаче третьим лицам без письменного согласия другой стороны.


	9.2.
	On the basis of the order agreed by the COMPANY, the employees of the  TOUROPERATOR  (employees of the agents) are entitled to participate in information tour in accordance with the Program, within timeframes and as per prices, additionally agreed by the parties.
	
	9.2.        
	На основании согласованной   КОМПАНИЕЙ   заявки, сотрудникам ТУРОПЕРАТОРА  (сотрудникам турагентов) предоставляется право участия в информационном туре в соответствии с Программой, в сроки и по цене, согласованные сторонами дополнительно.


	10. SETTLEMENT OF DISPUTES
	
	10. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ

	
	
	
	
	

	10.1.
	Should any disputes or discords arise on account of improper implementation or non-implementation of the present Contract, the parties take whatever action is necessary to settle the matter by way of negotiations.
	
	10.1.
	В случаях возникновения разногласий и споров из-за неисполнения или ненадлежащего исполнения данного Контракта стороны будут стремиться к урегулированию споров путем переговоров.

	
	
	
	
	

	10.2.
	In case the matter is not settled by way of negotiations it should be put forward to the court of the country of the plaintiff.
	
	10.2.
	При недостижении соглашения путем переговоров споры подлежат рассмотрению в суде в стране истца.

	
	
	
	
	

	11. VALIDITY OF THE PRESENT CONTRACT, ITS MODIFICATION AND CANCELLATION
	
	11. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДАННОГО КОНТРАКТА, ИЗМЕНЕНИЯ И ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА

	
	
	
	
	

	11.1.
	The present Contract comes into force from the moment of its signing by the Parties and is valid within 1 year from the date of creation.

Should any of the parties does not declare termination of the contract to the other party before expiration of the contract is deemed to be extended for the next calendar year.
	
	11.1.
	Настоящий Контракт вступает в силу с момента его заключения Сторонами и действует в течение 1 года с даты заключения.
В случае если до истечения срока действия, ни одна из сторон не заявит другой стороне о расторжении, его действие будет считаться продленным на каждый следующий календарный год.

	
	
	
	
	

	11.2.
	Premature cancellation of the present Contract may be done by written notification by either party no less than 2 months before the ending of this Contract. After the 2 months, the Contract is considered null and void. The notice period starts from the date of receipt of the notifying letter.
	
	11.2.
	Досрочное прекращение действия данного Контракта может быть осуществлено по письменному уведомлению одной из сторон не менее, чем за 2 месяца до окончания Контракта. По истечении указанного периода Контракт прекращается. Датой уведомления считается дата получения письма уведомления.

	
	
	
	
	

	11.3.
	The parties will settle all the financial matters no latter than 30 days before the cancellation of the Contract. Otherwise, the contract is to act.
	
	11.3.
	Стороны обязуются закончить все взаимные финансовые вопросы не менее чем за 30 дней до прекращения действия Контракта. В противном случае Контракт остается действующим.

	
	
	
	
	

	11.4.
	The present Contract (6 pages) is made in two languages, in English and Russian. Both texts are legally valid.  The Contract in the Russian language shall prevail.
	
	11.4.
	Данный Контракт (на 6 листах) составлен на двух языках, на русском и на английском. Оба текста Контракта имеют одинаковую юридическую силу. При этом текст Контракта на русском языке имеет преимущественную силу.

	
	
	
	
	

	11.5.


	Parties stipulate the validity of electronic-digital (internet) and facsimile reproduction of authorized person’s signatures and stamps of the Parties with the help of mechanical copying or other analogues of signatures and stamps in paper work, invoices, act and other documents in the network of executing the Contract.
	
	11.5.
	Стороны оговорили действительность электронно-цифрового (интернет), факсимильного воспроизведения подписей уполномоченных лиц и печатей сторон с помощью средств механического или иного копирования либо иного аналога подписей и печатей при оформлении Контракта, инвойсов, Актов и любых других документов в рамках исполнения Контракта.

	
	
	
	
	

	11.6.
	Parties agreed that the subscription of the Contract can be made by facsimile consignment or by electron coupling under the stipulation that the quality of the Contract’s text, signatures of parties’ representatives and stamps reproduction will be normal, with the following interchange of the original.
	
	11.6.
	Стороны договорились, что подписание Контракта может быть осуществлено посредством пересылки средствами факсимильной или электронной связи при условии нормального качества воспроизведения текста Контракта, печатей и подписей представителей Сторон, с последующим обменом оригиналами.

	
	
	

	12. THE LEGAL ADDRESSES AND Bank Details OF THE PARTIES
	
	12. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН


	12.1.
	COMPANY
	
	12.1.
	КОМПАНИЯ

	
	LTD INGEORGIA 2024

Юр. адрес:   Apt 26, 3, Rurua Str., 

Batumi, 6000, Georgia

Тел.: +995 514 69 39 39

e-mail: info@ingeorgia2024.com
web: ingeorgia2024.com 

ИНН  445737837
BANK TRANSFER INSTRUCTIONS IN US DOLLARS

Intermediary Bank: 

Citibank N.A., New York, USA; 

SWIFT: CITIUS33

Beneficiary Bank: Bank of Georgia, 

SWIFT: BAGGAGE22; 

29a Gagarin street, Tbilisi 0160, Georgia

Beneficiary: LTD INGEORGIA 2024

Account: GE73BG0000000586736879

BANK TRANSFER INSTRUCTIONS IN EURO

Intermediary Bank: 

Commerzbank, Frankfurt, Germany; 

SWIFT: COBADEFF

Beneficiary Bank: Bank of Georgia, 

SWIFT: 

BAGGAGE22; 29a Gagarin street, Tbilisi 0160, Georgia 

Beneficiary: LTD INGEORGIA 2024

Account: GE73BG0000000586736879

Director  _________________ Tinatin Maglakelidze

	
	
	LTD INGEORGIA 2024

Юр. адрес:   Apt 26, 3, Rurua Str., 

Batumi, 6000, Georgia

Тел.: +995 514 69 39 39

e-mail: info@ingeorgia2024.com
web: ingeorgia2024.com 

ИНН  445737837
BANK TRANSFER INSTRUCTIONS IN US DOLLARS

Intermediary Bank: 

Citibank N.A., New York, USA; 

SWIFT: CITIUS33

Beneficiary Bank: Bank of Georgia, 

SWIFT: BAGGAGE22; 

29a Gagarin street, Tbilisi 0160, Georgia

Beneficiary: LTD INGEORGIA 2024

Account: GE73BG0000000586736879

BANK TRANSFER INSTRUCTIONS IN EURO

Intermediary Bank: 

Commerzbank, Frankfurt, Germany; 

SWIFT: COBADEFF

Beneficiary Bank: Bank of Georgia, 

SWIFT: 

BAGGAGE22; 29a Gagarin street, Tbilisi 0160, Georgia 

Beneficiary: LTD INGEORGIA 2024

Account: GE73BG0000000586736879

Директор________ Тинатин Маглакелидзе 


	
	
	
	
	

	12.2.
	TUROPERATOR 
ROSTING LLC 

220100,  Surganova str., 57b-134, 
Minsk, Republic of Belarus.    
Тел. +375 17 388-08-88

Beneficiary account (USD): BY19BLNB30120000435459001840
Beneficiary bank: Belaruski Narodny Bank ( JSC "BNB-Bank")
SWIFT: BLNBBY2X
Director _______________________ Malashchаnkа А. G.
	
	12.2.
	ТУРОПЕРАТОР 
ООО «РОСТИНГ»

220100, Сурганова str., 57b-134, 

Republic of Belarus. 
Тел. +375 17 388-08-88

Расчётный счёт (USD):    BY19BLNB30120000435459001840
Beneficiary bank: Belaruski Narodny Bank ( JSC "BNB-Bank")
SWIFT: BLNBBY2X
Директор __________________ Малащенко О.Г.
7.2.
: Туроператор

Дочернее предприятие «А.Е.Т. Джоин Ап!»

Юридический адрес: г. Киев, ул. Лесная, 66-Б, кв.6.

Фактический адрес: 04071, г. Киев, ул. Ярославская, 55

Телефон: (044) 303-99-99; (044) 303 94 44

Код ЕГРПОУ : 31408096 ИНН: 314080926542

Номер свидетельства НДC: 100269252

Банк: АТ"БМ Банк"

Р/с:  2600401303625

SWIFT/BIC code:  BMLTUAUK                    

Correspondent account #: 04422921

Correspondent bank: DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMERICAS, USA

SWIFT/BIC code:  BKTRUS33

Генеральный директор_______________ Альба Ю.  М.П.



	

	
	


	

	
	



